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Rl ZdLWih 7 5 — AGEEOTOBE) T 7 L v N ERET D, 7 INRGEE TONYRE
Oy E7FEOERERNT, blih 77— AMFEDT 7Ly MERETLTAHZ L%
HMIZLTWa.

TRy VERELTHHTELLDIET 7NRGE TAVEE I TETHDL. 7
TNRFEOT 7t > NEFHE Yanagisawa (2010; 2013), Marr (1926) [Tonnya (ed.) 1928],
Genko (1955) ZFIH L, 7 ¥ 7EEIZD W Cid Vogt (1963) & Mészaros (1934), K UF Dumézil
A7) DT ETFETFAMNLT 7y VEREZRALZ LN TESD., THAFHEOT 7 &
VRNERHIOWTIE, BOTHROLNTWAIFTNE D, Tenko (1955), IMomratmze (2006)
ERHTAIENTESL, TINAFEETETEOT 7+ 2 NI Oubo (2007) &
Chirikba (1996: 359-363) 257> T\ 5. FIHIET I NAFEOT 7t v M CTlT o 72 ERE
KLV TIEHL, 2HEOT7 72 M (772 P T RET 722 D T H) %
T TEICHISH L, ASTVHEOT 2 NEMRICLDH L TH D, HBEITIEL
Vih 7 h— AEREOMEZ HWIZ L2 DT, 7274y MigOBEM LTI RS, 7
7Yy POFELINTWD.

1.1. PINXEBEOT77t>F

TINZFEDOT 72y FOBATE LT, Dybo OH#H, &5 WidZ iz 51E L 72 Spruit
(1985) DOHHIAH % (Yanagisawa 2013: 30-32). Spruit DFHHANI K HHIZ 2 MDD 7 7 +
v MNEWSDH D E TS B Dominant (D) & 5 Recessive (R). D 177+ had
59 5EHE, RIZ7Tr7vy badblehwiiieEwdsE, 771y MHHANIRD &9
7% %

«The general rule for the stress is that it falls on the first D in the word not followed by another

D (hence on the first D followed by R or by #). Examples (D' is the stressed element): D', D'R,
RD', DD', RD'R, RRD', RDD', DDD', RD'RR, RD'RD, RDD'R, DDDD', D'RDD, etc.» (Spruit,
ibid. 32)

T ITNRFHEROBIZHE
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DD': a-14 ‘the dog’, DDD' : a-la-k*4 ‘dogs’
D'R : a-la ‘the eye’, D'RD : é&-la-k¥a ‘the eyes’

12, ZINXBEIETEBOT7 7> NMEE

LIFCId, 7 7/ X5k (Abkhaz) OFh & 7 /NHEE (Abaza), £ T 27 ¥ 75k
(Ubykh) DFEDT 7 & > MEEDP—ET 2012 21T 5.

BB, TETHROEERMLHIR T INLFEE T ETHRLEDT 7 kY MEEOAR—E
DIzdIZ, Ty MEEERHAWT 22 B TERVEENH L. BT,

1. ‘smoke, opim’:

Abkhaz. 4-lajva, a-laj¥a-k“a ‘smoke’.

Ubykh. y°a ‘fumée’ (Vogt 1963: No.2431); yoa ‘Rauch’ (Mészaros 1934: 398).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 738): «W.-Cauc. *y"V ‘smoke’. PAT *lo-{¥a (for the

etymology of *lo- see *La)».

2. ‘prince, king, KHSI3b:

Abkhaz. 4h [4-ah], ah-cVa, ahd-k’/ ahd-k’ ‘king’ (Yanagisawa 2013: 450); &h, sg. ahdk, ahdk,

ahk, pl. ahy™° (Marr 1926: 10)

Ubykh. x“3 ‘prince’ (Vogt 1963: No.2136). a-xx "3 ‘le prince’ (Dumézil 1975: 44); ya-x 3

‘le prince’ (Dumézil 1967: 110); a-x"3-n ‘le prince-ERG’ (Dumézil 1967: 114); ya-x'3-n ‘ce

prince’ (Dumézil 1975: 119). a-Xx"3-n ‘le prince (OBL)’ (Charachidze 1989: 427).
FEO1OYETHEOBRPLTIEZOT 72 MEHIED £ d R &b AT I &5
BeCHDb. L2000, 7T I7NZFETITFERO T 7 £~ MEMEIX R (d-ah {D-R}),
LALZETFETIE D (ax3n {D-D'-R}) &%), ZOENICLS>TIHET TN -
ET7FEDOT 72y MHEZ RO H Z EHTE 2,

TINRFEE T ETREOENME TH S Z L 1L, Starostin-Nikolayev (1994) «4 North
Caucasian Etymological Dictionary» & larupos (1977) @ [7 K& 75k (F =)V A5k
FRIEREIL] 1o T 5.

21. &FEDT7IEC B
LTI, BT 7y MEHEICHE ST, FEIRAD & ROLOE 5T, EIFENIZ

—BT LT INAFRETETHROFEDT 7y M BT 5.

22. FERY D D& :
UTO7 7NZ5E (T8 05E) Lo E75EEDT 7 MEHEDIGHAR 57z
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BODY

1. ‘head, romosa’:

Abkhaz. a-x3, a-x-kVa, x8-k’, s-x4, ha-x-k¥a (Yanagisawa 2010: 421); a-'gd (ronosa) (Marr
1926: 136). Bzyp. a-xui, n-xs1 (ronosa) (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 74]). Abaza.
axbd (romnosa), yel-xbd (TBOst ronoa) (Genko 1955: 188, 134).

Ubykh. 384, asa “téte” (Vogt 1963: No.1700), se “Kopf, Haupt” (Mészaros 1934: 321). ya-3a
“la/sa téte” (Dumézil 1967: 113, 1975: 103, 122); s°-84-na “vos tétes” (Dumézil 1967: 113);
so-84 “ma téte” (Dumézil 1967: 188); ya-$a-n ‘la téte-ERG’ (Dumézil 1967: 178); wa-3a ‘ta
téte’ (Dumézil 1967: 76).

Cf. «Crona e Hamo otHecTH YObIX. wo (ronosa)y (Illarmpor 1977: 11-147, No.1509).

T T NRFETIE a-xé (DD'), a-x-k¥a (DDD'), x3-k' (D'R). 7 7/NXiED Bzyp /i E b [fl
L < axsi (DD') TH Y, 7/NViED axpd (DDY) EFFRIZVWINE D 28D, —F, 7
Y 7iEId asd (DD ERAR 5. fiEoT, TINRE (7NN &o ¥ 7T
A7y MEED 0.

Cf. W.-Cauc. *a ‘demonstrative stem’: Abkh. a-; Ad. a; Ub. a-. PAT *a- ‘definite article’; in Ub.
it is also used as a definite article (Starostin-Nikolayev 1994: 218).

2. ‘mouth, pot’:

Abkhaz. a-¢’$, a-¢’-k%4, ¢’8-k’, ha-¢’-k¥d (Yanagisawa 2010: 515); a-.t3, .tdko, a.tq’a (Marr
1926: 126).

Ubykh. ¢4’ ‘bouche’ (Vogt 1963: No.465), ¢"e ‘Mund’ (Mészaros 1934: 266). Cf. Adyghe. xb>
/ %3 ‘por’ (IHarupos 1977: 1-199, No.593). Starostin-Nikolayev (1994: 396): «W.-CAuc. *¢Va
‘mouth’. PAT *¢.A; PAK *za. Ub. and PAT point unambiguously to PWC *¢V; reasons for
deglottalisation in PAK are not quite clear.»

3. ‘skin, xoxa’:

Abkhaz. a-c¥a, a-cVa-kVd, cVa-k’ (Yanagisawa 2010: 467); a-"9°4 (Marr 1926: 112). Bzyp. a-n’a
‘skin’: 3-m’a 3-T°bIM a-THX°BIC ‘OepemenHast keHmmHa’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 81]). Abaza.
auBd ‘mkypa’ (Genko 1955: 186)

Ubykh. ¢®d ‘peau, cuir’ (Vogt 1963: No.319), ¢e ‘Haut’ (Mészaros 1934: 344). a-¢°a ‘la peau’
(Dumézil 1975: 103); a-mos°a-c’a-n “dans la peau d’ours” (Dumézil 1967: 165), za-mos°a-c®a
“une peau d’ours” (Dumézil 1967: 165). Cf. Adyghe. ¢» / mrpy> ‘koxa, mkypa’ (Illarupos 1977:
11-100, No.1309). Starostin-Nikolayev (1994: 229): «W.-Cauc. *c%a ‘1. skin; 2. bark; 3. exterior,
colour’».

4. ‘blood, kpoBb’:

Abkhaz. a-§id, a-sla-kva, s-5id, §ia-k’ (Yanagisawa 2010: 526); a-uid, s-ma ‘mMost KpoBb’, midla
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‘KpoBbi0® (Marr 1926: 96). Abaza. dima ‘kposs’ (Genko 1955: 63).

Ubykh. 14, ald ‘sang’ (Vogt 1963: No0.959). a-Aa ‘le sang’ (Dumézil 1975: 111).

Cf. Adyghe. nmbbr ‘kpoBs’ (Iarupos 1977: 1-255, No.849). [nb : mb (Tpy6Genkoii)]

5. ‘heart, cepaue’:

Abkhaz. a-g“3, a-g¥-kva, g¥8-k’, ro-g¥-k¥a (Yanagisawa 2010: 51); a-g°, pl. ag°q°da (Marr
1926: 30). Bzyp. a-r°s1 ‘cepmue’, provi (Bgazhba). Abaza. areei (Genko 1955: 120).

Ubykh. g3, ag”$ ‘ceeur’, sog”d (Vogt 1963: No.703); gi ‘Herz’ (Mészaros 1934: 357); so-g'd
‘mon ceeur’ (Dumézil 1975: 28, 60). Cf. Adyghe. rys ‘cepaue’ (Larupos 1977: 1-113, No.250).
Starostin-Nikolayev (1994: 678): «W.-Cauc. *§%o ‘heart’. PAT *g¥a, PAK *g%s, Ub. def. a-g3.»
6. ‘foot, Hora’:

Abkhaz. a-Sla-p’$, a-sla-p’-k“4, s-8la-p’3, sla-p’3-k’ (Yanagisawa 2010: 527); a-mapd ‘Hora’, sg.
map3k, pl. amapq°a (Marr 1926: 97). Bzyp. a-mbarnel, u-barnel, U-Mbarn-K'a, MbaH4-K, MIbarbi-Na
‘nemkoM’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 91]). Abaza. amanlsi ‘Hora’ (Genko 1955: 66).
Ubykh. {a:-p’a ‘jambe, pied’ (Vogt 1963: N0.996); Mészaros 1934: 336. Cf. a-s:Ad-so-ya-n ‘je
me chausse’ (= ‘je le fais étre suspendu (caus. ya) a (a) mon (s) pied (Aa)’ (Dumézil 1975:
103-104). Cf. Adyghe. mpa-xbly3 / mba-kby> ‘Hora’ (ILlarmpos 1977: 1-246, No.812). Starostin-
Nikolayev (1994: 760): «PAT *3a-po (-po the same as in *na-po ‘hand’)».

7. ‘hair, BOJIOCHI, IIEPCTH :

Abkhaz. a-x%3, a-x¥-kVd, s-x%3, so-x¥-kva, x*8-k’ (Yanagisawa 2010: 447); a-q'd ‘Bonochl,
mepcts’ (Marr 1926: 140). Bzyp. a-x°bi1 (Bostoc) (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 76].

Ubykh. q°’3 ‘poil, elage’ (Vogt 1963: No.1553); Mészaros 1934: 352. Cf. Adyghe. b ‘mepcrs,
Bosiochl” (Ilarmpos 1977: 11-124, No.1412). Starostin-Nikolayev (1994: 931): «W.-Cauc. *qI¥o
‘1. hair; 2. feather, wool; 3. hairless, bald’. PAT *q¥o (cf. also Bz. a-y*3; in Abaz. the meaning
‘a hair’ is expressed by a derivate form q¥o-s). PAK *q:%o-jd (where -jo is a privatite suffix).»
8. ‘soul, siprit, myma’:

Abkhaz. a-psd, a-ps-k™4, so-psd, ha-ps-k¥d, psd-k’ (Yanagisawa 2010: 304); a-@sd, upse ‘TBost
myma’ (Marr 1926: 79).

Ubykh. psd, apsd ‘souffle, ame, vie’, wo-psa asowt’6:t ‘tu me donneras ta vie’ (Vogt 1963:
No.1265). p.se ‘Seele’ (Mészaros 1934: 218). ya-psd ‘son ame’ (Dumézil 1975: 44, 123). Cf.
Adyghe. ncs ‘myma, myx’ (Idarmpos 1977: 1I-13, No.1013). Starostin-Nikolayev (1994: 243):
«W.-Cauc. *posA ‘soul, spirit’».

ANIMALS

1. “fish, peiba’:

Abkhaz. a-psds, a-psd3-kVa, so-psd3, psd3-k’ (Yanagisawa 2010: 304), a-psdd, a-0sdd, sg. @sddk,
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@sddk, pl. a-psddq’a, a-psddg®a (Marr 19926: 81). Bzyp. amcuiz ‘pwida’, amchiz-akaH ‘phiObs
vemysi’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 51]).

Ubykh. psa ‘poisson’ (Vogt 1963: No.1266); p.se ‘Fisch’ (Mészaros 1934: 218). yo-psa ‘ce
poisson’ (Dumézil 1967: 139); a-psé “ce poisson” (Dumézil 1967: 139ff.); yo-psé ‘se poisson’
(Dumézil 1967: 139ff.). yo-psa-g”é ‘ce poisson’ (Dumézil 1967: 140). Cf. Adyghe. 6n33xbeii/
nuxbbiid ‘peida’ (Iarmpos 1977: 1-82, No.116). Starostin-Nikolayev (1994: 320): «PAT *poso-.
Both in Abkh. and Abaz. the root is present in compounds with unclear second components (-3
in Abkh., -la¢%a in Abaz.)»

2. ‘horse, nmomaus’:

Abkh. a-¢3, a-¢-kva, a-¢-gi3, s-¢3, s-¢-k¥a, ¢d-k’ (Yanagisawa 2010: 505); a-9.3, 9.8ko, a-9.q%a
(Marr 1926: 107). Bzyp. a-<eH, a-e-k’i, c-ebl (Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 87]). Abaza.
Tiel, atmiel ‘nomans’ (Genko 1955: 118, 119, 192).

Ubykh. ¢73, ac”3 ‘cheval’ (Vogt 1963: No.436). ¢”i ‘Pferd’ (Mészaros (1934: 286). a-¢"3-n ‘a
cheval’ (Dumézil 1967: 156, 1975: 38); a-¢"-na ‘aux chevaux’ (Dumézil 1975: 38); ya-¢'a.n
‘son cheval-ERG’ (Dumézil 1975: 108). ya-&’a.n ‘son cheval’ (Dumézil 1975: 107). yo-¢'o ‘ce
cheval-ci” (Dumézil 1975: 41). soy®a-g”o so-¢’d-la ‘moi et mon cheval’ (Vogt 1963: 84).

Cf. Adyghe. wst ‘nomans’. (Iarupos 1977: 11-141, No.1477). Starostin-Nikolayev (1994: 520):
«The correspondence PAT, PAK *¢ : Ub. ¢” points to PWC labialised *¢"V.»

3. ‘dog, cobaka’:

a-la, a-la-kV4, s-14, s-la-kva, 1a-k’ (Yanagisawa 2010: 225); a-l4, 14k, alag®a (Marr 1926: 50).
Bzyp. a-nd [n] (a-nma-x°4, na-x, ma-k°a-x (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 36]). Abaza.
and (Genko 1955: 63).

Ubykh. wd, dwa ‘chien’ (Vogt 1963: No0.2086), a:F°a” ‘Hund’ (Mészaros 1934: 256). 4-wa-n
‘le chien-ERG’ (Dumézil 1975: 43); wé-wa ‘ton chien’ (Dumézil 1975: 72); yd-wa ‘son chien’
(Dumézil 1975: 76). Cf. Adyghe. xb> ‘cobaka’ (Illarupos (1977: 1I-115, No.1373). Starostin-
Nikolayev (1994: 1074): «PAT *1a, PAK *ha; Ub. def. a-wla.».

4. ‘donkey, océn’:

Abkhaz. a-tada, a-cada-k“4, cada-k’ (Yanagisawa 2010: 499); a-0.ad4, sg. ¥.addk, pl. a.adaq°a
(Marr 1926: 106). Bzyp. a-eansi (< aeana), c-<eansl, pl. a-eang-k’a ‘océn’ (Bgazhba 1964
[Yanagisawa 2015: 87]). Abaza. atmand (Dybo 2007: 100)

Ubykh. ¢adé ‘ane’ (Vogt 1963: No.387), ¢i:di" ‘Esel” (Mészaros 1934: 284). cad3 (- +), 4-Cad(a)
(+ - +) (dei6o 2007: 100). Cf. Adyghe. wbin / mbbiapl ‘ocen’ (Ilarupos 1977: 11-142, No.1480).
5. ‘hare, 3asm’:

Abkhaz. a-74, a-7zla-k%a, s-7id, 7id-k’ (Yanagisawa 2010: 85); j,4, sg. j.ak, pl. aj,aq°a ‘zasu’.
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Bzyp. a-xkpd, a-kKba-K°d, Kbd-K, Kba-K'd-K ‘3as1’ (Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 16]).
Abaza. axpd ‘3asm’ (Genko 1955: 40).

Ubykh. 14, éla ‘lievre’, [La distinction de M. entre *ala le lievre et ala I’armée n’est confirmée
par aucun des informateurs.] (Vogt 1963: No.887); le, a:le” ‘Hase’ (Mészéaros 1934: 298). a-la
‘le lievre’ (Dumézil 1975: 107). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 788): «W.-Cauc. *La ‘hare’.
PAT *7”a; Ub. def. 4-Lay.

CHETINRGE (TVFE) Lo ETREDMOT 7 &y MEEOA—FHE RS HIT
& % 1 Abkh. a-7i4 {DD'} : Ub. 4-la {D'R}.

6. ‘wether, Bayx’:

Abkhaz. a-td, a-t-kV4 ‘a gelded sheep’ (Yanagisawa 2010: 382). Abaza. Tl ‘XOJOINIEHBIH Gapan’
(Iarupos 1977: 11-87, No.1269).

Ubykh. t’3 ‘bélier chatré’ (Vogt 1963: No.1907); ti ‘verschnittener Widder’ (Mészaros 1934:
257). *a-td ‘xomnoménsii Gapan’ (dei60 2007: 103). Cf. Adyghe. Tlbl ‘GapaH-npon3BoIMTEND’
(Iarupos 1977: 11-87, No.1269). Starostin-Nikolayev (1994: 406): «W.-Cauc. *to / *to ‘ram’.
PAT *to, PAK *ta. Glottalisation in PAK and Ub. is obviously secondary, although its source is
not quite clear.»

7. ‘pig, CBUHBS :

Abkhaz. a-hvd, a-hva-kva, hva-k’ (Yanagisawa 2010: 455); a-h°a (cBunbst) sg. h°dk, pl. ahaq®a
(Marr 1926: 146). Abaza. xIBa ‘cBuHBS’ (AOa3MHCKO-pYCCKUii ciioBapb 1967).

Ubykh. x °4 ‘cochon, porc’ (Vogt 1963: No.2169); Mészaros 1934: 400. a-x °a-g "3 ‘u sr10T
Benpb” (Hbi60 2007: 99). Cf. Adyghe. kxby3 / kby> ‘cBunbs’ (Illarupos 1977: 1-237-238,
No.781). Starostin-Nikolayev (1994: 616): «W.-Cauc. *ql*a ‘pig, swine’. PAT *h%a; PAK *q“a.»
8. ‘cat, kot’:

Abkhaz. a-cg"3, a-cg“-kva, so-cg"3, cg¥d-k’ (Yanagisawa 2010: 460); a-9, g%, sg. U, g%k, pl.
av, g°q°a (Marr 1926: 111).

Ubykh. g”at’$ ‘chat’ (Vogt 1963: No.698); ge:ti’ ‘Katze’ (Mészaros 1934: 367).

Adyghe. mxonyy / wathly (LarupoB 1977: 1-160, No.433). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 434):
«PAT *Cog%s (cf. also Bzyp. a-¢g*d; PAK *k:at:dwo. The PAK and Ub. forms are clearly related.
However, we think that PAT form is also a descendant of the same root. Indeed, PAT “hissing-
hushing” consonants may go back to PWC palatalized + labialized dentals, thus *¢og™e may go
back to *t¥ok:“9, and, if we assume a metathesis, we may postulate two basic variants for early

PWC: a) *k:at "owo > kiatowo (> PAK *k:at:dwo, Ub. gatd); b) *K:at"owo > *K:Vat"™vo (with
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regressive labialisation) > PAT *g%aco > *Cog%o.»

PEOPLE (KINSHIP TERMS)

1. ‘daughter, mous’:

Abkhaz. a-phd, 4-pha-c“a, so-phd, a-pha-gi, s3-pha-c¥a, phd-k’ (Yanagisawa 2010: 310);
a-phd “xeHuuHa, 104b’, sg. phak, pl. dphat®a (Marr 1926: 86). Bzyp. a-mxa, u-rpxa-u° ‘nous’
(Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 52]). Abaza. nxla ‘moun’ (AGa3MHCKO-pyCCKUii CITOBaph).
Ubykh. px“a ‘fille’, sdpx“a ‘ma fille’ (vocatif) (Vogt 1963: No.1332); p.x.e ‘Tochter’ (Mészaros
1934: 222). so-px “a “ma fille” (Dumézil 1967: 155); so.y°a so.px’d “ma fille” (Charachidze
1989: 427). ya-px “4-n “sa fille-ERG” (Dumézil 1967: 113). so-px “d ‘ma fille’ (Dumézil
1967: 94); za-x "3 ya-px “d-la ‘a fille d’un prince’ (Dumézil 1967: 109). Cf. Adyghe. nxbys
‘mous’ (IMarmpoB 1977: 11-26, No.1054). Starostin-Nikolayev (1994: 900): «W.-Cauc. *pay“A
‘daughter’. PAT *poha ‘with secondary dissimilative delabialisation); PAK *py“o.»

2. ‘wife, woman, »eHa, XKeHIIHHA :

Abkhaz. a-ph“3s, a-h%sa [pl.], so-ph*3s, ph¥sa-k’/ph¥ds-k’ (Yanagisawa 2010: 310); a-¢h®°3s
(keHIMHa, jkeHa), sg. eh%ask, eh®ssk, pl. ah®saq’a, ah®ssaq®a (Marr 1926: 86). Bzyp. a-mx°sic,
CBI-THXbIC, y-THXBIC-THBI, pl. 4X°Sa, ax°¢¢a [Uslar, 92, 93, 100], ax°Ca-k’a [Bgazhba 1964: 145]
(Yanagisawa 2015: 52). Abaza. anxIBbic (keHiuHa), iiapd iisinxIBeic (ero skena) (Genko 1955:
186).

Ubykh. px“as°, apx”ds® ‘femme, épouse’ (Vogt 1963: No.1336); Mészaros 1934: 223. a-px’as®
‘la femme’ (Dumézil 1975: 40); a-px“45°-na ‘les femmes-ERG’ (Dumézil 1975: 139). za-px as®
‘une femme’ (Charachidze 1989: 390). ya-px“4s%-n ‘sa femme-ERG’ (Dumézil 1967: 75). Cf.
Adyghe. b3 / mbye3 “xenmuHa, sxxena’ (Iarnpos 1977: 11-101, No.1316). Starostin-Nikolayev
(1994: 900).

OTHERS

1. ‘water, Bonia; peka’:

Abkh. a-33, a-3-k¥4, h-33, 35-k’ (Yanagisawa 2010: 121); a-d%, sg. dok, pl. a-dq°a (Marr 1926:
114). Bzyp. a-3bi, a-3-a-knni ‘y pekn’ (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 23]). Abaza. an3bi
‘goma’ (Ganko 1955: 122).

Ubykh. bz3, abz3 ‘eau’ (Vogt 1963: No.157), bzi ‘Wasser; Saft; Fluss’, a"yun ya:bzi' [* = accent
marker] ‘Baumsaft (lit. tree its-water)’ (Mészaros 1934: 233), a-bz ‘I’eau’ (Dumeézil 1975: 60,
1967: 93); a-bzd.n (Dumézil 1975: 107). a-bzd-n-g "o ‘eau-ERG’ (Dumézil 1967: 93); za-bz
‘une eau’ (Dumézil 1967: 141); so-bzd ‘mon eau’ (Dumézil 1967: 178). Cf. Adyghe. ncer ‘Bona,
peka’ (Anbra-ypeic ncamrbansd, 2008: 365). [Harupos 1977: 11-p.16, No.1020. Chirikba 1996:
392. No.123. Oei60 2007: 97. No.3. Starostin-Nikolayev (1994: 872): «W.-Cauc. *bzo ‘water;
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juice’. PAT *30 (cf. also Bz. a-33); PAK *pso; Ub. def. a-bz3. Shagirov (2, 16) suggests that
PAT *30 should be separated from the AK and Ub. forms and prefers to compare them with PAT
*p(o)so “*water, *river’ (reconstructed on hydronymic evidence). (...) Still it is hard to separate
the AA root *30 from Ubykh, and the Ubykh one from AK. We think that in PAK there could
have occurred a comtamination of two original roots: ¥*bzo ‘water’ and *poso ‘river; liquid’ —
this would be the best explanation of the whole situation.»

2. “field, plain, nome, mBop’:

Abkhaz. a-d%3, a-d“-k“a, h-d“3, d¥3-k’ (Yanagisawa 2010: 76); a-d°5 (momne, mBop), sg. d°3k,
pl. ad®sq°a (Marr 1926: 37). Bzyp. a-n°H, n°si-k ‘mone’ (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015:
14]).

Ubykh. d°3, ad®s ‘plaine’ (Vogt 1963: No.606); bi®, a:bi®" ‘das Auswirtige; Ebene; Platz’
(Mészaros 1934: 212). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 557): «W.-Cauc. *d¥o ‘plain, field’.»

3. ‘belt, mosic’:

Abkhaz. a-maq’4, a-maq’a-k¥d, maq’a-k’ (Yanagisawa 2010: 251); a-mak’a ‘mosic’, sg. mak'ék,
pl. amak’aq°d (Marr 1926: 57).

Ubykh. moy“a:t”’4 ‘ceinture’ (Vogt 1963: No.1138); *mi:ye” ‘Giirtel’ (Mészaros 1934: 242).
4. ‘pear, rpyma’:

Abkhaz. a-hd, a-ha-k“a, s-hd, s-ha-kV4, ha-k’ (Yanagisawa 2010: 450); a-ha ‘rpyma’, sg. hak,
pl. ahaq®a (Marr 1926: 144).

Ubykh. x "4 ‘poire” (Vogt 1963: No.2124); y.e ‘Bimne’, bz ey.y ‘Winter-Birne’ (Mészaros
1934: 378). a-x "4 (+ - +) (de60 2007: 99). Cf. Adyghe. KXBbYBUKD / KBYBDKBE ‘Tpymna’
(ITarmpoB 1977: 1-238-239, No.785). Starostin-Nikolayev (1994: 893): «W.-Cauc. *§“a ‘pear’.
PAT *ha; PAK *q“e-Z3. Shagirov (1, 238-239) justly notices that Trubetzkoy (1930, 276) was
wrong in separating the Abkh. and Ub. forms and relating them to different EC roots. The
correspondence PAT *h : PAK *q“ : Ub. j points regularly to PWC *G¥.»

5. ‘leaf, mmct’:

Abkhaz. a-byi3, a-boyi-k¥d, a-boyl-kVa-gid, byid-k’ (Yanagisawa 2010: 22); a-bgi (ymcr), sg.
bgid 'k, pl. bgiq°a (Marr 1926: 28).

Ubykh. *a-by 3 (+ +) ‘mmet’ (Hpi60 2007: 102). a-by 3-n ‘il s’ouvre, s’épanouit’ (Vogt 1963:
No.184). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 236): «W.-Cauc. *p:aG s (~ *b-) ‘1. leaf; 2. to open
(of leaves). PAT *baye; Ub. 3d sing. a-bgd-n.»

6. ‘nut(-tree), opex’:

Abkhaz. a-rd, a-ra-k¥a (Yanagisawa 2010: 321); a-rd (mpex), sg. rak, pl. a-raq®a (Marr 1926:
70).
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Ubykh. laq”’4 ‘noix’ (Vogt 1963: No.917); le:ke” ‘Nuss; Nussbaum’, a:leke: ya'ce’ ‘Nusskern’
(Mészaros 1934: 303). Cf. Adyghe. m> ‘opex’ (Illarupos 1977: 1-145, No.376). [Abkhaz. ra- :
Ubykh. la-. Cf. Anpire. 13> (Boiicko) : Abkhaz. a-r : Ubykh. la]. Starostin-Nikolayev (1994: 229):
«W.-Cauc. *la ‘nut, walnut’. PAT *ra; PAK *da. Meaning of the component -"da in Ub. is not
clear. The correspondence PAT *r : PAK *d : Ub. L points to PWC *1.»

7. ‘rope, BepéBKa’:

Abkhaz. a-34, a-Sa-kV4, $4-k’ / a-Sdxa, a-Saxa-k%a ‘rope’ (Yanagisawa 2010: 520, 522); a-md
‘BepéBKa’, sg. mak, pl. amaq’a (Marr 1926: 94), a-mmdq’a ‘Bepéska’, sg. mdq ako, pl. amdq'aq’a
(Marr 1926: 95).

Ubykh. (n)d°a-3a ‘corde’ (Vogt 1963: No.1186); nbe®:5e’, mbe®3Se’, be®:3e” ‘Strick’ (Mészaros
1934: 295). za-nd°asa-la ‘la corde’ (Dumézil 1967: 92).

Abkh. a-ma-kod /a-5a-kva/ {ART(D)-ROOT(D)-SUF(D")} ‘ropes’

Ub. nbe®:-8e" {R/D-D'} (Mészaros |2 L ILILFEMRIZ D, Vogt |2 XAUXT OFEMRIZ R).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 237): «W.-Cauc. *S:¥a ‘rope’. PAT *3a, *Sa-qa (with an unclear
component -qa). PAT *3a and Ub. *-8a correspond regularly and go back to *3:%a; there is,
however, some uncertainty, because the meaning of the first component in Ub. is not clear.»
8. ‘dew; snow, poca, cHer’:

Abkhaz. a-3dza, a-zdza-k“a, 3zdza-k’ (Yanagisawa 2010: 117); a-d,ad,a ‘posa’, a-ddda, sg.
d,ad,ak, dadak, pl. ad,ad,aq’a, adddaq®a (Marr 1926: 116).

Ubykh. z°%a-38 ‘neige’ (Vogt 1963: No.2339); ze:si® ‘Schnee’ (ze ‘Himmel’ + 3 ‘es schneit’)
(Mészaros 1934: 340). Cf. a-33-n ‘la neige tombe’ (Dumézil 1967). Cf. Starostin-Nikolayev
(1994: 675): «W.-Cauc. *30 ‘1. snow; 2. hoar-frost; 3. dew’: Abkh. a-343a 3; Abaz. a3 2, 3; Ad.
wasa-ps 3; Kab. wasa-ps 3; Ub. z¥a-35 1. PAT *(a)3V (cf. also Bzyb. a-343a ‘dew’; the Abkh.
form is reduplicated); Ub. z¥a-38 ‘snow’ (a compound with z¥a ‘sky’), 3o- ‘to snow’ (a-33-n),
mla-33 ‘hoar-frost” (with an unclear component mla-).»

9. ?*sea, Mope’:

Abkhaz. a-msdn, a-msdn-kv¥a, msdn-k’ (Yanagisawa 2010: 264); a-mMmdn (Mmpe), sg. MIISHK, pl.
ammdng®a (Marr 1926: 60).

Ubykh. 5°4 ‘mer’ (Vogt 1963: No.1672); ¢_e ‘Meer’, ¢_e'3 e: ‘Schwarzes Meer’ (Mészaros
1934: 253). 4-§°a-n ‘(sur) la mer’ (Dumézil 1967: 110); a-$°a4-n ‘a la mer’ (Dumézil 1967: 139ft.);
a-§°a-bacayd ‘sous la mer’ (Dumézil 1967: 141); yo-§°a-n ‘cette mer-ERG’ (Dumézil 1975: 123).
Adyghe. xb1 ‘mope’ (Iarmpor 1977: 11-105, No.1330). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 677):
«PAK *xo. The Abkh. form contains a locative suffix -n(o); m(a)- is obviously a prefix here,

but its precise meaning is not clear. The correspondence PAT *35 : PAK *x : Ub. *3% points to
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PWC *Xv.»

2.3. FEBIRY R DA :

BODY

1. ‘eye, rmaz’:

Abkhaz. 4-bla/d-la, 4-bla-kVa, s3-bla, j3-bla, sd-bla-k“a, bla-k’/bla-k’é (Yanagisawa 2010: 28);
a-bla, 4-la, blako, lak, pl. 4laq®a (Marr 1926: 26). Bzyp. 4-6bu1, a-nma ‘rnaz’ (Genko 1955: 7, 36,
65), ybi-ma (TBOIf rmaz) (ibid. 32).

Ubykh. bla ‘ceil’, sablé:ns (Vogt 1963: No.103); s3-bla ‘mon ceil” (Os160 2007: 105). Cf. Adyghe.
> ‘Tia3’ (IdarupoB 1977: 1-276, No.936). Starostin-Nikolayev (1994: 250): «W.-Cauc. *b-la
‘eye’. PAT *(bo)la.

FOFTINZFEOT 7 MEMEIL a-bla (DR), Y E 7EDT 2 bEEEL sé-bla
(DR) &7, FERIIFMLT 722 MEER 25 o T05.

2. ‘tooth, 3y06’:

Abkhaz. a-c, 4-c-k¥a, s3-k’ (Yanagisawa 2010: 459). Bzyp. 49" (3y6unk) (Marr 1926: 108).
Ubykh. cak”’$ “dent, bec’, sé:cak”” ‘mes dents’ (Vogt 1963: No.270); ce:ki® ‘Zahn; eine Beere’
[*ce ‘Zahn’] (Mészaros 1934: 281); cak”’-awn “avec (les) dent(s)” (Charachidze: 371). Cf.
Adyghe. 133 / 13 (3y0; 3y0en). Abaza. bl (Ilarupos 1977: 1-165, No.452). Starostin-Nikolayev
(1994: 326): «W.-Cauc. *c:A ‘1. tooth; 2. fang, canine tooth’. PAT *co. PAK *c:a. In Ub. the
element -ko is an original singularity marker.»

3. ‘tongue, SI3bIK’:

Abkhaz. 4-bz, 4-bz-k“a/a-boz-k“a, sd-boz, bz3-k’/bdz-k’ (Yanagisawa 2010: 26); a-ba (s3bIK), sg.
bzok, bzokd, pl. dbzq®a (Marr 1926: 25).

Ubykh. bza ‘langue’, acands® yd-bza ‘le tranchant du couteau’ (Vogt 1963: No.164); bz.e
‘Zunge; Schneide’ (Mészaros 1934: 232). Cf. Adyghe. 6331y / 633rybl ‘s3bIK (aHat.)’, 633 ‘SI3bIK
(peun)’ (Iarupos 1977: 1-93, No.165, 164). Starostin-Nikolayev (1994: 803): «W.-Cauc. *bozA
‘1. tongue, 2. language’.»

4. ‘bone, KOCTh :

Abkhaz. a-baj¥, 4-baj¥-k¥a, j5-baj¥, baj*d-k’ (Yanagisawa 2010: 21); d-baw (< d-bow) (kocTb),
sg. bawdk, pl. 4-bwoq’a, 4-bewq’a (Marr 1926: 24). Bzyp. 460 (< d6ae) ‘koctb’ (Bgazhba
[Yanagisawa 2015: 8]).

Ubykh. pgd, dpq ‘os, ossement’ (Vogt 1963: No.1257); p.k. i, a;pk. i" ‘Knoshen; Gerippe’
(Mészaros (1934: 222). a-pq ‘les os’ (Dumézil 1967: 177). Cf. $4-pq ‘crane’ (34, asa ‘téye’)
(Vogt 1963: No.1700). Cf. Adyghe. KplypIMIsXed / KBYBIMITBEXEY ‘KOCTB . *KBIY(3) / *KBY(3)

(xocTh) + mrbXBd ‘TonoBa, Bepxymka' (ILlarmpos 1977: 1-93, No.766).
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5. ??°belly, stomach, »xwuBoT, 6proxo’:

Abkhaz. 4-mg¥a, 4-mg“a-kVa, s3-mg“a, mg“a-k’ (Yanagisawa 2010: 255); 4-mg°a (KHBOT), sg.
mg°ak, pl. &mg’aq®a (Marr 1926: 59).

Ubykh. nok®’3, andk® ‘ventre’ (Vogt 1963: No.1208); nu:ku” ‘Bauch’, si:nu’k ‘mein Bauch’
(Mészaros 1934: 295). Cf. Adyghe. upi65 “xuBort, xenynok’ (Iarupos 1977: 1-284, No.967).
Starostin-Nikolayev (1994: 318): «PAR *mogW“a; Ub. def. a-ndk¥. A complicated case of
correspondences between AT and Ub.: we must assume a secondary deglottalisation in PAT (for
reasons which are not yet clear) and a dissimilative change *m- > n- before a labiovelar in Ub.
(we should note that roots of the type mVKYV are indeed very rare in Ub.).»

ANIMALS

1. ‘snake, 3mes’:

Abkhaz. 4-mat, 4-mat-k¥a, matd-k’ (Yanagisawa 2010: 253); d-maQ (3mes1), sg. mavkd, pl.
a-mavq°a (Marr 1926: 56). Abaza. matel (AGa3uH-pycckuii ciioBapb 1967).

Ubykh. ant’a ‘serpent’, §”’a:wnt’a ‘nos serpents’ (Vogt 1963: 28); *nte, *nta (amnte’, amnta’)
‘Schlange’ (Mészaros 1934: 295). a-anta (+ - -) (3mest) (160 2007:106). Cf. Adyghe. 6> “3mes’
(ITarupoB 1977: 1-p.99, No.185). Starostin-Nikolayev (1994: 290): «Ub. antd < *am(o)ta with
assimilation.»

2. ‘flea, Gnoxa’:

Abkhaz. 4-3, 4-3-k¥a, $5-3, 3-k’3 / 35-k’ (Yanagisawa 2010: 115); 4-d (6noxa), sg. dk3, dk3, pl.
4dq°a, adq°a (Marr 1926: 116). Abaza. ule-n3 (6roxa) (AGasun-pycckuii crosaps 1967). Cf.
a-nila / ula (Bowmb).

Ubykh. z°-(n)k "’3 ‘puce’ (Vogt 1963: No.2349); we:ki" ‘Floh’ (Mészaros 1934: 256).
za-z°ank "’-ala ‘une puce’ (Dumézil 1967: 92). Cf. ba-(n)30 ‘fly’ (Chirikba 1996: 391). Cf.
Adyghe. OxbbI-133 / OxbI-a33 ‘Onoxa’ (IdarmpoB 1977: 1-p.91, No.157). Starostin-Nikolayev
(1994: 232): «Ub. 3a3 ‘flea’. The Ub. form is reduplicated.»

3. ‘goat, ko3a’:

Abkhaz. 4-3ima, 4-3ima-kva, s3-3ima, 3iméa-k’ ‘a (she-)goat’ (Yanagisawa 2010: 555), Bzyp.
d-npma (ko3a) (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 95]).

Ubykh. g®omad, 4- ‘vache’ (Vogt 1963: No0.788); guma’ ‘Kuh’ (Mészaros 1934: 368).
a-g°ma-n-g’o ‘la vache-ERG’ (Dumézil 1967: 93); a-g°ma ‘la vache’ (Dumézil 1967: 93). Cf.
Adyghe. oM / wambl ‘xopoBa’ (Larupos 1977: 1-p192-193, No.560). Starostin-Nikolayev (1994:
263): «PWC *z% / *mo-z% ‘cow’ (with *mo- as a probable deverbative prefix): PAT *z% ‘cow’,
Ub. moz¥-y3 ‘heifer’».

4. ‘fox, wolf, mica, makan’:
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Abkhaz. a-bga, a-bga-kva‘fox’; a-bga-déw ‘wolf” (Yanagisawa 2010: 22); 4-bga, bgak, dbgaq’a
‘mwakan’ (Marr 1926: 25). Bzyp. a-6ra (BoJk); a-0rax®'sl, a-0rax°sl’-K’a, 6rax’® bl-K ‘ymca, JIMCULI;
miakan’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 6]). Abaza. 6ard ‘mmcuia’, abard, abaraksd, abarakBarbhbiii,
6ardmna, 6ardra (Genko 1955: 65, 189).

Ubykh. ba:3"d ‘renard” (Vogt 1963: No.101); ba:3"e" ‘Fuchs’ (Mészaros 1934: 229). Cf. Adyghe.
baxd / 6amkd ‘muca’ (Llarupos 1977: 1-67, No.60).

5. ‘bull, OLIK’:

Abkhaz. 4-¢%, 4-c¥-k¥a, s3-c%, c%3-k’/ cV-k’3 (Yanagisawa 2010: 467); a-9"° (6bik), sg. ¥ k3,
pl. 4-9°°q%a (Marr 1926: 112). Bzyp. 4-1°, 1°si-k/1°-kbi, u-11° ‘Obik’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015:
81]). Abaza. uBbl, auB (ObIK) (< d + uBbI), duBKBa ‘ObIKM’ (< d + uBbl + kBa) (Genko 1955: 30).
Ubykh. ¢, 4c® ‘beeuf” (Vogt 1963: No.354); ¢'i° *¢” ‘Ochs; Srier’ (Mészaros 1934: 343). a-¢°
‘le beeuf” (Dumézil 1975: 46, 126). Cf. Adyghe. BBl / nysr ‘Bom, 6bik’ (Ilarmpos 1977: 1-107,
No.220). Starostin-Nikolayev (1994: 681): «W.-Cauc. *c:*a ‘ox, bull’.»

6. ‘bear, menBenn’:

Abkhaz. 4-ms¥, 4-m$¥-k¥a, m§¥3-k’ (Yanagisawa 2010: 265); a-mm° (MenBenn), sg. mnr’ka, pl.
amm’q°4 (Marr 1926: 61). Bzyp. a-mm°, a-mm®-k°a, mMim°sl-k ‘mMenBens’ (Bgazhba [Yanagisawa
2015: 42]). Abaza. muiBbl (MenBe/b), amiB (< 4 + MiBbI), dMmBKBa ‘MenBemu’ (< 4 + mmBa +
kBa) (Genko 1955: 30).

Ubykh. mos®4, ams®a ‘ours’ (Vogt 1963: No.1107); mi®:p_e’, a'mi®p_e: ‘Bir’ (Mészaros 1934:
239). 4-mos°a “ours” (Dumézil 1967: 165), 4-mo§°a-c’a-n “dans la peau d’ours” (Dumézil
1967: 165), za-mos®a-ca “une peau d’ours” (Dumézil 1967: 165). 4-mos°a ‘mensens’, erg.-dat.
d-mo$°an, 4-mos®an-g o ‘m MemBenb’, yo-mos®a (9TOT MenBenb), erg.-dat. wa-mos®an ‘ToT
mensens’ (det6o 2007: 105). Cf. Adyghe. mpmres ‘mensens’ (Illarmpos 1977: 1-272-273,
No.922). Starostin-Nikolayev (1994: 329): «W.-Cauc. *mas*V ‘bear’.»

7. ‘raven, BopoHa’ / ‘pigeon, ronyon’:

Abkhaz. a-lahVa, 4-lahva-kva, lahvd-k’ (Yanagisawa 2010: 235); 4-lah®a ‘BopoHa’, sg. lah®ak,
lah’k, pl. dlah®aq®a, alah°q°a (Marr 1926: 53). Abaza. naxIBa ‘rpau’ (AGa3uH-pycCKumii ClloBapb
1967).

Ubykh. dax°4, a-daxa ‘pigeon’ (Vogt 1963: No.546); da:yua’ ‘Taube’ (Mészaros 1934: 278).
Cf. Adyghe. Txbapbikblys / TXbapkby> ‘Tonyow’ (Lllarmpos 1977: 11-84, No.1256). Starostin-
Nikolayev (1994: 749): «PAT *lah“a; PAK *thar(o)q:%4; Ub. def. 4-day“a. The correspondence
PAT *1- : PAK *th- : Ub. d- points to PWC *1-; PAT *-h%- : PAK *-q:%- - to PWC *q~. Ub. y*
instead of expected q% may be explained by a special development within the cluster: *larq“a

> *darq¥a > *dary“a > day“a.»
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8. ‘mosquito, komap’:

Abkhaz. a-k’“obrd, a-k’“bor-kVd, k’Vbrd-k’ (Yanagisawa 2010: 189); a-kubrd (komap), sg.
kubrdk, pl. akubdrq®a, akuborq®ad (Marr 1926: 45). Bzyp. a-k°siOpsl, K°pIOpE-K ‘Komap’ (Bgazhba
[Yanagisawa 2015: 32]). Abaza. rleeima ‘komap; oBox’ (Pyccko-aba3unckmii croBaps 1956,
Aba3uH-pycckuii criioBapb 1967).

Ubykh. k”omdy ‘moustique’ (Vogt 1963: No.879); ku:mi'i ‘Gelse, Miicke’ (Mészaros 1934:
356).

9. fly, myxa’:

Abkhaz. 4-mc’, 4-mc’-k¥a, mc’3-k’ (Yanagisawa 2010: 260); amt, , 4-mt (myxa), sg. mot3k, pl.
amtq°a (Marr 1026: 61).

Ubykh. ba(n)3"4 ‘mouche’, abénz" ak®’q’an ‘ils tuérent les mouches’ (Vogt 1963: No.80); be:3i’,
be:n3i" ‘Fliege; Kifer, Insekt’ (Mészaros 1934: 227).

Adyghe. 6an3> ‘myxa’ (larupo 1977: 1-67, No.59). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 304):
W.-Cauc. *bV3V “fly’. PAT *moé.0; PAK *bazd. Glottalisation in PAT is secondary.»

s

Abaz. = Abaza
Abkh. = Abkhaz
Ad. = Adyghe

ART = article

Bz. = Bzyp (dialect)

D = Dominant

EC = East Caucasian

Kab. = Kabardian (Circassian)
PAT = Proto-Abkhaz-Tapant
PAK = Proto-Adyghe-Kabardian
R =Recessive

Ub. = Ubykh

VO = Dumézil, G. (1975) Le verbe Oubykh.
WC = West Caucasian

% ANEFZYIE JSPS RHFE: 15K02513 OB EZ T8 D T9,
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